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folk slumbered on the clear sands (Pat 117). The  maid  said  to  the  heroine:   "Our  good mother is steeped in slumber, if our lord were to come now, it will be the proper time for the tryst by night" (Akam.68:9-ll).   Embracing its mate, the tusker guarded  the  sleeping calf-elephant (Akam,168:8-14X    The maid said to the hero who had come for the tryst by night to   come   by   day   to   the lovely grove with punnai trees, if he desired the sweet slumber in the bosom of the heroine (Akam.240:11-15). The maid assured the heroine upset at the long absence of the hero that he would not extend his sojourn in the land beyond Veftkata hills, forgetting the prospect of amorous union and sweet slumber with her (Akam.393:20,21,26). The heroine speaking in the excess of her passion towards the hero who had returned after his   successful   enterprise  abroad,  cursed  the cock to become a prey to the jungle-cat for having distnibed her sweet slumber with her lord (Kuru. 107).   The heroine said to the maid comforting her at the advent of the season for the promised return of the hero, that he had completely forgotten the prospect of slumbering sweetly  with her during the pleasant nights (Kuru.254:4). The buffalo-calf slept in the byre (Nar.271:l,2).    The heroine's heart refused to sleep as she mistook the cries of birds at night, to be the sound of the bells tied to the moving chariot of the hero returning home (Nar.287:9-11). The maid refused entry to the hero returning from his paramour, saying thus: "You may perhaps get a chance to sleep here some other time;   but  go   back  today   to  embrace  your paramour's     aims"     (Nar,360:5-ll).         The paramours of the Iiero did not slumber even at midnight when the village slept (Aink. 13:3,4). When the heroine sulked with the hero returning   home   for   his   paramour's   house,   he
pretended to sleep embracing their son (KalL75:22-25), Cowherds said to themselves as they let in the bulls into the arena: The herdsman who fearlessly vanquishes the angry black bull, will get the pleasure of slumbering on the fair tresses of this maiden; he who overcame this killer-bull will slumber in the soft arms of that maiden" (Kali. 104:20,21,23-25). People living in Maturai city were woken up from their slumber, by the rippling sound of water flowing along the Vaikai river (Pari.20:15).
Turu - Cemmariyatu (Sheep)
Children had locks like sheep's hair ^Malai. 217). Sheep sacrifice was given along with rice-toddy (sake) during the worship offered to a memorial-stone (Akam.35:8,9). In the wild tract, the shepherd took his sheep with nodding heads to graze in the pasture (Nar. 169:5-7). In the montane tract, bears grazed like flocks of sheep of the Puliyars (Nar. 192:3-5).
Turutti - 1. Kurai nilarn (Ait / islet in a river) Kumatturkkannanar singing the praise of Im-aiyavarampan Netunceralataa said that he proceeded against his enemies in an ait in the sea and felled their guardian katarnpa tree (Pat.20:l-5). The river Vaikai ran round the islet full of flower clusters, its water trickling over fine sand (Kali.30:15,16). Tigers fought fiercely with herds of elephants in the islet overgrown with trees (Kali.48:4-7). With the advent of the freshes in the river Vaikai, the grove and the islet became lovely with flowers haunted by bees drunk with honey (Pari.l6:l7-l9).
2. Ulaiyutu karuvi    (Billows in a forge)
The horse breathed heavily like the bellows of
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